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CUHTAKCHUYECKUE CTUJIMCTUYECKHE CPEJICTBA KAK OCHOBHOI
NMHCTPYMEHT CO3JJAHUA MOJAJBHOCTU B ITIOJIUTUYECKOM JUCKYPCE
(HA IPUMEPE AHAJTUTUYECKUX CTATEI)

E.A. Huxonoea (Mockxea, Poccus)

Joknad nocesuen ananusy cpeocme GuipaniceHus Kamezopuu MOOAIbHOCIU 6 NOJUMUYEcKOM JUCKypce,
KOMOPLTL Mol NOHUMAEM KAK COBOKYNHOCTb MEKCMOE PASUUHBIX HCAHPO8, 006eOUHEHHBIX NOAUMUUECKOT
memamuxoi. B pamxax 0annozo ucciedo8anus aHaius pearu3auuu MooarsHoOCmu nPoBoOUMcs: Ha Mame-
puaie aHaIUMUYecKux cmamei.

Haubonee uacmomuvimu CUHMAKCULECKUMU CMULUCTIUYECKUMU CPEOCBAMU BLIDANCCHUS. MOOANDHO-
CMU 8 AGHAUMUYECKUX CTMAMbSX SBSI0OMCS UHBEPCUSL, NAPALEIbHble KOHCMPYKUUU U Napamenmuieckue
suecenus. Mnsepcus npeononazaem npeonamepennoe Hapyuenue nopaoka ciog i UCNOAb3Yemcs ¢ Ueivio
svldenenust KaKozo-aubo KOMNOHEHMA Uil NPeoanus npeonoiceHuio 0coboi CIMuIUCIUYecKoi OKPACKU.
Ilapannenvioie KOHCMPYKUUU 6 OCHOBE KOMOPIX EHCUM TRONCOeCmEenHoe nocmpoenue 06yx (uiu 6oee)
NPeOSONCCHUTL UTU UX YACTETE, MOZYM 6LINOIHAMNG CLeOYIOUUEe CIMUTUCTIUYECKUEC QYHKUUL BLIPANCEHUE CO-
NOCMABAEHUS ULU NPOMUBONOCABLEHUS, YCUTLEHUE IKCNPECCUBHOT SHAUUMOCTU NPEOTONCEHUS, B030eli-
cmeue na yumamensi. OCHOSHLIMU DYHKUUSMU NAPAMEHMUYECKUX BHECEHULL, NO0 KOMOPbIMU Mbl NOHU-
Maem maxue KOHCMPYKUUL, KOMmopwvle 0(hOpMIeHbL KAK 2PAMMAMUYECKU HEe3ABUCUMbLE YACTIU NPeONodce -
HUsl, 8 CIPYKMYPY KOMOPLIX OHU BCMPAUBAIOMCSL, ACLIIOMCS CO30AHUE IKCIPECCUBHO -CTRUIUCTIUYECKOZ0
nIana asmopa PAccKasuura u npedanue OUeHOUH020 SHAYEeHUS NPEOSONCEHUIO.

Ocobviii unmepec Oast 0aHHO20 UCCACO08ANUS NPEOCMABLLEM KOHBEP2EHUUSL OAHHBIX CUHMAKCUUECKUX
cpedcms, npuem, Kk Komopomy npubezaiom asmopbvl ¢ 4eavlo YCUACHUS BbPASUMETbHOCTIU, 4 MAKICe NPu-
BREUCHUS GHUMAHUS U MAHUNYIUPOBAHUS COSHAHUCM YUMATNELCH.

Kniouesvie cnoea: cybvexmusnas Mooarvnocmy, 066eKmusHas MOOAILHOCTb, NOIUMUYECKUT OUCKYPC,
UHBEPCUSL, NAPALIENbHbLE KOHCMPYKUUU, NAPAMEHMUYECKUE BHECEHUS, AHAIUMUYECKAS CMAMbs

SYNTACTIC STYLISTIC DEVICES AS A KEY MEANS
OF MODALITY IN POLITICAL DISCOURSE

E. Nikonova (Moscow. Russia)

The report is devoted to the analysis of the means of expressing modality in the political discourse, which
we interpret as a collection of texts of different genves, devoted to politics. The research material includes
analytical articles.

The most common syntactic stylistic devices of modality expression in analytical articles are inversion,
parallel constructions and parentheses. Inversion assumes deliberate switch of canonical order and is
used to emphasize a certain component of the sentence. Parallel constructions are based on repetition of
the syntactical structure of two or more successive sentences or their parts and they can exercise following
Jfunctions: comparison or opposition, stress expressivity, accession of specific impact on the readers. The main
stylistic function of parentheses, which is understood as any peripheral information external to a sentence in
terms of content, is creation of the author’s stylistics and evaluative element of the sentence.

Convergence of those syntactic devices is of the highest interest. Authors use this method to strengthen
expressivity, attract attention and as a means of manipulation.

Keywords: subjective modality, objective modality, political discourse, inversion, parallel constructions,
parentheses, analytical article

Ha CETOHSAINIHUN JIeHb MHOTHE BOIIPOCHI KaTeTOPUM MOJIAJIbHOCTH MOJIYYMJIM B JIMHIBUCTHKE JOCTATOUHOE
OCBeIleHne. JTO KACAETCST CPEICTB BBIPAKEHUST MOJATIBHOCTH, €e TUIOJOTHH, (DYHKIUN U 00beMa MOHSITHSI.
OpHako UHTEpeC uccaenoBaTeseil K JaHHON KaTerOPHK OCTaeTCsT CTAOMIBHO BBICOKUM, 4TO 00YCJIOBIEHO pac-
IIpocTpateHneM (PyHKIIMOHAIbHOIO [I0/[X0/1a K PACCMOTPEHUIO S3bIKa «KaK CPe/CTBA COLUAIbHOI0 B3auMo/1eli-
CTBUS, KaK COIUAJIbHO-KyJIbTypHOTO (peHOMeHa» [TypaeBa, 1994: 114]. B aT0il cBsI3W BUAMTCS aKTyaJbHBIM
anamu3 MozpaibHocTH CMU, «0baarolinx meieHapaBIeHHBIM COUATbHBIM JeHCTBIEM, TaK UK MHAUE yJa-
CTBYIOIINX BO B3aMMOJIEICTBUH JIFOJIEH I MEXaHU3MOB UX co3HaHusi» [ Bayauna, 2008: 13], u ocobento mybiim-
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[UCTUYECKUX TEKCTOB ITOJIUTUYECKOI HAPABIEHHOCTH, TAK KAaK OCHOBOIOJIATAIONIEN 11€JThI0 TOJTUTUIECKOTO
JIMCKypca ABJsieTcs (OpMUPOBaHKE «OTPENeNeHHON KapTUHBI MUPA B 0OIECTBE W BO3AEHCTBIN HA MOJICO3HA-
nue macc» [[lapacraes, 2012: 28].

B nmammoit cTaThe KaTeroprsi MOJATbHOCTH OTIPEIEISIETCS Kak 06s13aTeTbHAst TEKCTO0OPa3yolast KaTeropus,
[IPEICTABJISIONIAst COG0 coyeTaHue CyObEKTUBHOTO U 0OBEKTUBHOTO U SIBJISIONIASICS OTPA’KEHHEM aBTOPCKOTO
BUJIEHUSI MUPA, & TAKKe BBIPAKAIONIAST IEHHOCTHBIE U OMOIIMOHAJBHbIE YCTAHOBKU 0OIIeCTBA. AHAJIN3 KATETO-
PHH MOJIATTBHOCTHU ITPOBOJIMJICS HA MaTepuase aHAINTUYECKUX CTaTell MOJUTHYECKON TeMaTHKU. AHAIUTHYeE-
CKYIO CTAThiO MbI OIPEE/ISIEM KAK JKYPHAIUCTCKUIT TEKCT, B KOTOPOM MIPOBOAUTCS IIyOOKUI aHAIN3 OTpee-
JIEHHOU TIPOOJIEMbI HJIU CUTYAI[IH Ha OCHOBE JIOKA3aTEIbHBIX PACCYKAECHUI C UCTIOIb30BAHUEM TEOPETUIECKON
6asbl, B pe3yJIbTaTe 4ero (hopMyTUPYIOTCS BBIBOIbI, 0G00IIEHUS ¥ TIPOTHO3bI PA3BUTUST CUTYAITHH.

B ocHOBe aHAIMTHYECKON CTATHU JIEKUT NMHMOOPMAITMOHHAS (QYHKIINS, TIOCPEICTBOM KOTOPOIl aBTOp aHa-
JIU3UPYET B3aUMOCBSI3b COOBITHIH, YCTAHABIUBAET UX IIEHHOCTH, TPOTHO3UPYeET passurue. MHGOpMaImoHHas
(hyHKIMST OmpeesisieT JOMUHUPOBAHNE 00BEKTUBHO-IOTUIECKON TOHAIBHOCTH TEKCTa. B ¢Bs13u ¢ aTuM GoJiee
SIPKUe CTUJIUCTUYECKUE CPEICTBA YCTYMAIOT MECTO «MEHee OUEBUAHBIM», CKPBITBIM OT TJIa3 YMTATeJsI CTUJIN-
CTUYECKVM CPENICTBAM, YTO TIO3BOJISIET aBTOPY COCPENOTOUNTHCS Ha (DOPMUPOBAHUM Y YUTATENS «PEATBHOTO
pejicTaBIeHus 00 akTyaibHOU cutyaiuus [ Teprorunsiii, 2010: 95].

Jlpyras BaskHast (GYHKIUSA, KOTOPYIO BBHIAEISIOT GOJBIIUHCTBO MCCJAEA0BATENEH, — MHTEPIPETAIIMOHHAS,
TECHO TIiepenJieTalomascs ¢ (GyHKIUENH BO3AEUCTBUS U YCUIUBAIONIAs aBTOPCKOe Havaio B TekcTe. [IpiTasich
000CHOBATH BBIJIBUHYTHIN TE3WC, aBTOP MPUOETAET K CPeCTBAM YOEKIEHIS KaK Ha YPOBHE MeIMa-TeXHOJIOTHI,
TaK U SI3BIKOBBIX cpeZicTB. [Ipu 9TOM BasKHYIO POJIb UTPAET MOAATBHOCTD. Peanusaiius MOJaIbHbIX 3HAYEHUN
MOJKET OCYTIECTBJSATHCS CPEACTBAMM PA3JMYHBIX YPOBHEH s3biKa: 1) JekcnmyecknMu U MOPQOJOTHIECKIMU
cpencTBaMy (MEKIOMETHS, SMUTETHI, METa(QOPBI U T. /1.); 2) CHHTAKCUYECKUMHU CPEACTBAMHU (TTapeHTETUIECKHE
BHECEHUS, NHBEPCHUSI, MapajieJibHble KOHCTPYKIIUU U T. /.); 3) TPOCOAMYECKUMHU CPEJCTBAMU 4) KOHCTPYK-
TUBHO-CHHTAKCHYECKUMHU CIOCO0aMU (BOIIPOCUTEIBHO-PUTOPUYECKHIE BBICKA3BIBAHMSI, CJIOKHOMOAIMHEHHDIE
TIPEITIOKEHUS € KCIIUIIATHBIM MojrycoM). [ Opexosa, 2011: 22].

B paMKkax maHHOTO HCC/e0BaHUsI ObLIN TIPOAHATU3UPOBAHBI CHHTAKCUYECKUE CTUIUCTUYECKIE CPENCTBA
peasu3aiy MOJAJbHOCTH, KOTOPbIE, COTJIACHO MOJYUYEeHHBIM JAHHBIM, B AaHATUTUYECKUX CTATHSIX COCTABJIS-
10T 37% 0T 00IIEro Ynucja CTUINCTHYECKUX cpeAcTB (ObLI0 MpoaHaausupoBaHo 40 aHATUTHYECKUX cTaTeil).
JlaHHBII TTOKA3aTeb MOKHO CYUTATh BBICOKUM, TIOTOMY UTO, KaK ITOKa3bIBaeT Hallle NCCIe/IOBaHNe, CHHTAK-
CUYECKHUE CPEJICTBA BBHIPAKEHUST MOJAIHHOCTHA B ITyOJIUIIMCTHYECKUX TEKCTAX, KaK MPABUIIO, HAXOASITCS Ha
nepudepuu CpecTB BRIPAKEHUST MOIATBHOCTH (K TPUMEDY, B TIOJTUTHYECKUX 9CCE CHHTAKCUIECKIIE CPE/ICTBA
coCTaBIsIOT 14% 0T 0611Iero YncIa CTUINCTHYECKUX cpeicTB). JlaHHast TeHAEHIINS, Ha HaIIl B3TJIsi, 00y CJI0B-
JieHa crienuuKOH KaHpa «aHATUTUIECKAs CTAThs», KOTOPBIN TATOTEET K apPTyMEHTUPOBAHHOMY, IOTHUHOMY
MOBECTBOBAHWIO, a 3HAUUT, B HEM TPEBAIUPYET 0OBEKTUBHOE M3JI0KEHUE, B CBIA3U C YEM TPOCJIEKUBACTCS
TeH/IEHITUS K NCII0JIb30BAHUIO MeHee SIPKUX CTUINCTHYECKUX CPECTB, KAKUMHU 110 CBOEH IPUPO/IE SBISIOTCS
CUHTaKCUYECKUE CPENCTBA.

CoriacHO MOJIyYeHHBIM JaHHBIM B Pe3yJibTaTe HccaeoBaHus nusepcust (22%), napasieabHble KOHCTPYK-
1n (33%), mapenrerudeckue Buecenus (12%) spasiorcess Hanbosiee IPOAYKTUBHBIMYI CHHTAKCHYECKUMU CPEI-
CTBAMM BBIPA’KEHUSI MOAAIBHOCTU B aHaIUTUYeCKHX cTaThsX (3a 100% ObLiu IPUHATDHI BCe MPOAHATU3UPO-
BaHHbIE CTUJINCTUYECKHE CHHTAKCUYECKHE CPEACTBA Peamu3anuy Kkareropuu Mopaabroctu — 500 mpuMepos).
Huske mokaskeM, Kak peajindyercst KaTeropusi MOIAJIbHOCTU B TEKCTE aHATUTHYECKON CTAThU IIPU TIOMOIIH JaH-
HBIX CHHTAaKCHUYECKUX CTUITMCTUIECKUX CPEJICTB.

I ITapannenbHble KOHCTPYKIUHU. J[pyTUM pacipOCTPAHEHHBIM CTUJIUCTUYECKUM CUHTAKCUYECKUM CPE]l-
CTBOM SIBJISIIOTCS MAPaJiiebHble KOHCTPYKIIUU, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKHUT TOKIECTBEHHOE MOCTPOEHUE JABYX
(s GoJiee) IIPEAIOKEHUI WK UX YacTeid.

[Tapasiesiiam ObIBAET MOJHBIM U YaCTUYHBIM. IIPH MTOJHOM MapajiieIi3Me CTPYKTYPa OJTHOTO TIPEJIOKEHUST
MIOJIHOCTHIO TIOBTOPSIET CTPYKTYPY BTOPOTO U YACTO CONMPOBOKIAETCS MIOBTOPEHUEM OTAEIbHbBIX CJI0B. HacTuy-
HBII TTAPAJIJIeSI3M TIPEACTABISIET COOON MOBTOPEHNE CUHTAKCUYECKUX eIMHUIL B MIPEIEIaX OJHOTO TPEIJIOKe-
Hus. TTapaiesibHble KOHCTPYKIIMU MOTYT BBICTYIIATh KaK CPEACTBA BhIpasKeHUsI CyObeKTUBHON MOJATBHOCTH U
KCIIOJIB3YIOTCS aBTOPOM B cJIeAyomuX GyHKIUAX: 1) ycuienrne KOMMyHUKATUBHON 1 9KCITPECCUBHOUN 3HAYM-
MOCTH TIPEJIJIOKEHUST; 2) BblJIeJIeHUE TITABHON MBICJIM BHICKa3bIBaHUsT; 3) yOEKIECHNE a/[pecaTa, O[TATKUBAHIEe
€T0 K TIPUHSITUIO TOUKHU 3PEHMST aBTOPA.

At the time of the meeting Britain was left with few options; if Chamberlain was wrong then war was
inevitable. If Chamberlain was right, then war need not follow. As Self argues, Britain had no favorable options
if Chamberlain was wrong [International Organization, 2013: 850].

B nmanHOI cTaThe aBTOP BBIJIBUTAET TE3UC O TOM, UTO B IPUHSATUU MMOJTUTHYECKUX PEIIEHNN MEKTyHAPOIHOTO
Macitaba oIy POJIb UTPAIOT JUYHbBIE BCTPEUH, & HE JIOTHKA U PACYET. DTa MBICJb YCUIUBAETCS ITPU TTOMO-
U TIAPAJIEN3Ma, KOTOPBIHA TIOMOTAaeT aBTOPY HABsI3aTh YMTATEJIO0 CBOIO TOUYKY 3peHUsi. Peanusaruio cyOb-
eKTUBHON MOATBHOCTH 0GeCednBaeT COBMECTHOE YIOTpebIeH e Mapaiein3Ma U JeKCHYeCKOTo TIOBTOPA,
CITYSKAIIUX T[eJIU YCUIEHUsT apTyMEHTAINHU, YOeKIEHIS afpecata TEKCTa B TO3UIK aBTopa. Kpome Toro, crout
OTMETHTD, YTO UMEHHO IIPU ITOMOIIY OBTOPA JOCTUTAETCS AKI[EHTUPOBAHIE BHUMAHUS aBTOPA HA JIMYHOCTU
YembepiieHa, a 3HAYUT U €r0 POJIH B IPUHATHH TIOJUTHYECKOTO PENIEHHST.

Philosophers of science and informed readers of the political science literature have understood for decades
that the traditional epistemological quest for the incontrovertible foundations of scientific knowledge is futile.



437

What most of us have not yet understood, however, is what follows from this insight. Shall we hold on, devoting
more time to the idle search for incontrovertible foundations? Shall we dig in, pretending that the foundations of our
knowledge are incontrovertible when they are not? [International Organization, 2009: 701]

TMosHblil mapasiesusM saBjsietcs: 3 (MEKTUBHBIM MPUEMOM BBIPAKEHUST CYOBEKTUBHONW MOIANBHOCTH,
TaK KaK B OTJIUYHE OT JAPYTHX CUHTAKCUYECKUX CPEJCTB JIETKO BBIUIEHSAETCS YuTaTeseM. B maHHoM npumepe
mepBoe TPEIOKEHNE U YaCTh BTOPOTO MPECTABISAIOT cO00iT MOJTHBIN Tapaiaen3M KOHCTPYKIui. B couera-
HUE ¢ PUTOPUYECKIM BOTIPOCOM TMAPAJLIENN3M UCTOIb3YETCS KaK CPENCTBO, MO3BOJISIONIEE YCUIUTh IMOIIHN-
OHAJIBHYIO COCTABJIAIONIYIO, & TAK/KE MPeJaTh TEKCTY AUATOTHIHOCTD, I[P MOMOIIM PUTOPUYIECKOTO BOITPOCA
ABTOP HAMPSIMYIO 00OPAIAeTCs K YATATEISAM, TPUBJIEKACT €r0 BHUMAHKE K Te3NCaM, KOTOPbIe Oy/IeT Pa3BUBaTh
Ha IPOTSLKEHUH Tekcra. [Ipu aToM napasiiesibHble KOHCTPYKIHH SIBJISIOTCS 9 (MEKTUBHBIM CPEACTBOM, TT03BO-
JISTIOTIUM MaKCUMAaJIbHO CKOHIIEHTPUPOBATh BHUMAHWE YUTATEIS HA IAHHDBIX TE3MCAX.

IT UuBepcus. MuBepcuio onpesesisieM Kak HapylieHue 0ObIYHOTO TIOPSIKa CJIOB B TIpeioskeHnu. [TpuHaTo
BBIIE/IATH TPAMMATHYECKYIO U CTUIIUCTHYECKYIO WHBEPCUIO. MBI TOBOPUM O TPAMMATHYECKOI HHBEPCUH, KOT-
JIa U3MEHEHUE MOPSIIKA CJIOB MPEJIOJIaracT 3MeHEHe 3HAUEHUST CHHTAaKCHUECKOI CTPYKTYPBHI (B BOIPOCH-
TEJIbHBIX ¥ BONIPOCUTEILHO-OTPUIIATEBHBIX TIPEJIOKEHUSAX). B TaHHOM cTaThe pedb UIeT O CTHAMCTHIECKOi
HUHBEPCHU, KOTOPast MPE/OJIaraeT HapyIeHne 00beKTUBHOTO MOPSIIKA CJIOB U UCIIOIB3YETCS C b0 BhiJIee-
HIUST KAKOTO-TNO0 KOMITOHEHTA WJTH TIPEAHUS TTPETOKEHIIO 0COOON CTUINCTHYECKON OKPACKH.

Kax n3BecTHO, TPAJIMITMOHHBIN WJIN <HEUTPAJbHBIN» MTOPSIOK CJIOB B IPEJIOKEHUN JIJIST aHTJIUHCKOTO S3bI-
Ka — ToJIJIesKallne, CKasyeMoe, IOMOTHEHe U PYTHUe YWieHbl. TaK Kak aHTJIMACKUN A3BIK ABJIAETCS aHAJIUTHYE-
CKVM, TO BO3MOKHOCTH HCITIOJIb30BAHYSI TTOPSIIKA CTOB JIJISI CO3[IAHMSI CTUIMCTUIECKOTO 3(h(DEKT BechMa orpa-
HUYEHBI, B OTJIINYNE OT PYCCKOTO UJIHM APYroro (PJIeKTUBHOTO si3bIKa. Hajio OTMETUTD, 4TO TaKue 0COOEHHOCTH
SI3BIKA JIEJIAIOT JIAHHBIA CTUIMCTUYECKUH TIPUEM BEChMa PEAKUM, a, CJIEZI0OBATEIBHO, U G0JIee 3HAYUMbBIM € TOYKH
3PEHVsI CTUJIMCTUKI: B CJIyYae JTI060TO OTKIOHEHUS TIOPSANOK CJIOB B AHTJIMHCKOM SI3bIKEe HAYMHAET BBITTOJTHSTH
9KCITPECCUBHO-CTIIUCTIIECKYIO (DYHKITHIO U CAYIKUT TIEJISIM aBTOPA.

B TekcTe aHATMTUYECKON CTAThU MHBEPCHUS BBICTYIIAET KaK CPE/ICTBO BBIPAKEHUS CYOBEKTUBHON MOIaIbHO-
CTHU U peayuayer caefyiomue GyHKuu: 1) BbIieJIeHIe OJJHOTO 13 YJIEHOB BHICKA3bIBAHMS B JIOTMIECKOM IIJIAHE;
2) BbIjIeJIEHUE BCETO BHICKA3BIBAHUSI B 1I€IOM B 9MOIMOHAILHOM TLIaHE.

Only in the weakly commercialized European periphery did the large territorial states form [International
Organization, 2017: 100].

B namHOM TpUMepe WHBEPCHUST WCMOJB3YETCSA € MENBI0 JIOTHYECKOTO BBIEIEHUS 0OCTOSITETHCTBA, UTO
MO3BOJISIET aBTOPY TPAHCIMPOBATH AJPECATy CBOIO MO3UIIMIO, YTO GOJIBIINE MO0 TEPPUTOPUH TOCYAapCTBA
MoTJIi (POPMUPOBATHCS MOALKO HA cIab0 KOMMEPIHAHATU30BaHHBIX Tepputopusx Esporbl. CybbekTHBHAS
MOJIAJIbHOCTD B TAHHOM TIPUMeEPE HeceT B cehe «aBTOPCKYIO» OIEHKY U TO3UIIHIO, KOTOPAst MPOCIEKIBACTCS
Ha IPOTSDKEHUHU BCETO TEKCTA: SKOHOMMYECKUI POCT, a He SBOJIIOIKS CPEACTB BeJACHUST BOWHBI IPUBOAUT K
MOSIBJIEHUIO KPYITHBIX 110 TEPPUTOPHUE TOCYAAPCTB. VIHBEPCHUS JKe TI03BOJISIET JTAHHON MO3UIIUK aBTOPa 3BY-
YaTh YJABTUMATUBHO.

Indeed, so little did the Americans expect a Japanese chemical attack that by June 1945 Pacific Theater forces
lacked the capability to effectively retaliate in kind [International Organization, 2013: 48].

B maHHOM TIpUMepe Ha MepBoe MECTO B MPEJJIOKEHUN BHIHOCUTCS CKA3yeMOe U 0OCTOATENBCTBO, UTO SIBJIA-
€TCS PEIIKMM MPUEMOM, ¥ TI0ITOMY JOCTATOYHO HMOIMOHATIBHO-OKPAIIEHHBIM. ABTOP MPUOEraeT K JaHHOMY
CTUJIICTHUECKOMY TTPUEMY, YTOOBI YCHIUTD BOCIPUSATHE YUTATEIIMI HETATUBHBIX MOCJECTBUN OT 3apeToB (B
JTAHHOM CJIy4Yae — HETJIACHBIX 3aI[PETOB) Ha PACIIPOCTPAHEHUE TOTO UM HHOTO Bujia opyskust. Kpome Toro, aBTop
areJIMPYeT K I0CTATOYHO U3BECTHOMY UCTOpUYecKOMY ripumepy (SImoHus akTuBHO npuberaia K UCHoIb30Ba-
HUIO0 XUMUYECKOT0 opyskust Bo Bropyio Muposyto BoiiHy, 4To IpUBEIo K O0JIBIIOMY KOJHUYECTBY KEPTB CPeIN
MUPHOTO HaceJieHust, HanpuMep, B Kutae), Ipu3BaHHOMY BbBI3BATb Y UUTATEJICH SIPKUE HETATUBHbBIE OMOIINH, a
COBMECTHO CO CTHJIUCTHYECKUM ITPUEMOM WHBEPCUHU YOEIUTh YuTaTelsi B CBOEH IpaBoTe.

IIT Mapenternyeckoe BHeceHue. [1o/1 MapEeHTETHUECKUMU BHECEHUSIMU MBI TOHUMAEM TaKWe KOHCTPYK-
11, KOTOPBIE O(hOPMJIEHBI KaK IPAMMATHYECKH HE3aBUCHMBbIE YaCTH MTPEJIOKEHS, B CTPYKTYPY KOTOPBIX OHU
BCTpauBaIOTCA. B paMKax aHAJMTUUYECKON CTaThbU PEATM3YIOTCs Caeylionue GyHKIMK TapEHTeTHYECKUX BHE-
cennii: 1) yeunenus dakra; 2) yrounenue; 3) KOHTPACT.

BaskHO OTMETHTB, UTO TTAPEHTETHUECKIE BHECEHUST MOTYT BBICTYNATh KaK CTUIMCTHYECKOE CPENCTBO CYOb-
€KTUBHOI, TaK 1 0ObEKTUBHON MOAAIHLHOCTHU. [IPH 3TOM B QHAJIMTUUECKUX CTAThSIX TPOIIEHTHOE COOTHOIIEHIE
UCTIOJIb30BAHYS TIAPEHTETUYECKUX BHECEHUH JIJISI TIPEIaHUst TEKCTY CYOBEKTUBHOCTU U OOBEKTUBHOCTH GJIM3KH
(56% u 44% COOTBETCTBEHHO ), YTO BUAUTCS CBSIBAHHBIM CO CIEIINGUKON JKaHPA AHATTUTUYECKOH CTaThU, CKOH-
[EHTPUPOBAHHOTO Ha Mepeiaue CyTH SIBIEHHS, CTPEMJIEHUN K 0ObEKTHBHOCTH, (DAKTOJOTMYHOCTH M3JI0KEHIS.,

Honneth is correct that the contradiction between the idea of general rights—rights that individuals hold by
virtue of their status as integral moral beings—and the systematic denial that certain individuals constitute such
beings has been one of the principal factors driving struggles for the recognition of rights: by alienated religious
groups, workers, women, colonial peoples, indigenous peoples, etc. [International Organization, 2011: 220].

B manHOM mpuMepe aBTop mpuberaet K mapeHTeTHIeCKOMY BHECEHUIO KaK CPEICTBY CO3/[aHUsA 0O bEKTUBHOM
MOJIAJTBHOCTH C TIEJIBI0 YTOUHEHSI TOHATHSI <OOIIIe TIPaBay U He TIPECIIEIYET IeTb YCUIEHHS 9KCIIPECCUBHOCTH
TPEITOKEHTS.

We take a different approach and examine the cases where a change in international boundaries did
occur — either forcibly or peacefully — to determine how the new border was drawn. <..>. We build on Simmon’s
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conceptualization of borders as institutions by highlighting the coordinative function that borders play. <..>.
An institutional perspective on borders, we show sheds new light on the likelihood and severity of territorial
dispute [International Organization, 2011: 276].

Jlauublii ab3a1r XapaKTepu3yeTcsi BBICOKOU CTeNeHblo CyObeKTUBHOCTH, KOTOPAs JOCTUTAETCS 32 CYeT
KOMILJIEKCA CTUJIMCTUYECKUX CPEJCTB Pean3aliui cyObeKTUBHON MOJANIbHOCTD, K KOTOPBIM aBTOP TIPH-
6eraet ¢ 1ebI0 YOEKAEHNS] YUTATEIS B UCTHHHOCTH CBOEH MO3UIMN: B CIyYae BOBHUKHOBEHUS HOBBIX
roCy/IapCTB, UX TPAHUIBI JOJKHBI ITPOBOANTHCSA HAa OCHOBE MPEABLAYNIMX aAMUHUCTPATUBHBIX TPAHMIL.
ABTOp UCTIOIB3YET MECTOMMEHHE We, AKIIEHTUPYsI TEM CaMbIM BHUMAHUE YNTaTes Ha cBoeit mosuiuu. [pu
5TOM, MECTOMMEHYE MTOBTOPSIETCS B ab3alle TPUIKIBI, YTO, HECOMHEHHO, yeuauBaeT a(h(eKT, Tak Kak OBTOP
CPEJICTB SIBJISIETCS OJJHUM U3 IPUEMOB TEKCTOBOTO BBIABUKEHUS BaKHEIIINX 9JIEMEHTOB COJIEPIKAHUST TIPO-
U3BeJIeHUSI, aBTOPCKUX «IOMUHAHTHBIX CMBICJIOB» (TepMuH B. B. [IunianbankoBoit). Takske aBTOp UCIOJIb-
3yeT aMdaTUUecKyio KOHCTPYKIUIO ¢ raaroaoM do. JlaHHBII TpHeM TTOMOTaeT aBTOPY 3ByYaTh YBEPEHHO,
BBIPA3UTENHHO C TeM, YTOOBI YOEAUTh YUTATENSI B HCTHHHOCTU BBHICKA3bIBAEMON MM MbIcau. U HaKoHerr,
ABTOPOM HCIOJIb30BAHO MAPEHTETUYECKOE BHECEHIE, KOTOPOE YCHINBAET IMOIMOHATBHO-9KCIIPECCUBHY IO
HACHIIEHHOCTH TEKCTA.

OT/IebHO CTOUT CKa3aTh O KOHBEPTEHIUS CHHTAKCHYECKIX CTHIUCTIHYECKUX CPEACTB. I10/] KoHBepreHIuei
MbI TIOHMMA€eM COYETaHue JBYX 1 6oJjiee CTUIINCTHIECKUX CPEICTB UM TPUEMOB OJHOTO WJIM Pa3HbIX YPOBHEI,
UCIIOJIb30BaHUE KOTOPBIX HAMPABJIEHO HA BBINOJHEHNE €ANHON CTUIMCTUYECKOH (hyHKIMKU. ABTOP npuberaer
K JIAHHOMY CTHJIMCTHYECKOMY MIPUEMY C T[e/IbIO TIPUBJICYEHYSI BHUMAHUS U BO3JEHCTBUSA Ha ajpecaTa, Tak Kak
KOHBEPIEHIHsI B CPABHEHHUE C OTAETbHBIMY CTUIIMCTHICCKUMU CpeAcTBaMu (prueMamu ) obJrazaeT 6oJiee Bbipa-
JKEHHOI1 9KCIIPECCUBHOCTBIO U YCUJIMBAET BO3/IEUCTBIE HA YNTATEISI.

How one feels about someone — can they be trusted? — influences interpretation of that person’s behavior.
<..>. How one experiences an event — does one feel panic, anger, relief? — is evidence for what one wants (or
one’s preferences) and for what one believes [International Organization, 2013: 221].

B panHoM npumepe aBTop npuberaer K KOHBEPreHIINU CUHTAKCUYECKIX CTHINCTHIECKIX CPEACTB, KOTOPhIE
CITYIKaT IS YCUJICHUS SKCITPECCUBHOCTH MPE/IOKEHIH, BHIIBIKEHUS HA TIEPBBIH TJIAH aBTOPa-PACCKA3uNKa 1
[PEaHUs TUAJTOTHYHOCTh TEKCTY. PUTOpHYECKIe BOITPOCHI, BBOAUMBIE B TIPEJIOKEHNE KaK MapEHTETHYECKUE
BHECEHUS, co31at0T a(hdeKT KUBOTO OOIIEHNsT ABTOPA ¢ YUTATEJEM, TTI03BOJISIIOT MOTPY3UTh YUTATE/S B TIyOb
npobaembl. Hecaryuaiitno oGpariienue aBTopa K napajijieIbHbIM KOHCTPYKIMSIM: OHU TI03BOJISTIOT aBTOPY 3BydaTh
ybenuTenbHO. SIBISAACH CPEACTBAMU BBIPAKEHUsT CYyOBEKTUBHOM MOJATLHOCTH, TAHHBIE CHHTAKCUYECKUE TIPHe-
MbI IOMOTAIOT @BTOPY HABS3aTh YUTATEJIIO CBOIO MO3MITHIO — OY/IET JI AUTIOMATHYECKIIA CUTHAJI 3aCTyKUBATH
JIOBEPUsL, 3aBUCHUT JIUIIH OT IMOIIMOHAIBHBIX (PAKTOPOB.

The more costly it is to obtain a bad reputation — perhaps because one will suffer electoral defeat at home if one
fails to keep a commitment — then the more credible the commitment [International Organization, 2013: 242].

B 1anHOM TIpHMepe aBTOP MCIOJb3YET MEeNblil KOMILIEKC CTUIMCTHYECKUX CPEACTB [IJisl BHIPAKEHMUSI
cyObEeKTUBHON MOAIBHOCTH TIPEJIOKEHUST: BO-TIEPBBIX, aBTOP MpuberaeT K MHBEPCUHU, BBIJIBUTAs HA TIep-
BOE MECTO B TIPEIIIOKEHNE YACTh COCTABHOTO CKa3yeMOTO C TEThI0 CMEIEHUsT TEMBI U PEMBI BHICKAa3bIBAHIS,
U3MEHEHUsI er0 KOMMYHUKATUBHOTO 3HAYEHUST: a/[PECAT M0JIKEH TOHMMATh, YTO MOJUTHYECKIE [IeSITeIN He
60ATCA UCTIOPTUTD PEITYTALUIO, HE CePIKaB 0OeIaHus, MOKa PENyTalus He CTAHOBUTCS I HUX JeliCTBU-
TeNbHO 3HAYUMOM, KaK, HAITPUMED, B IPEBEPUU BBHIGOPOB (MMEHHO Ha 3TO TE3UC JEJTAETCS YKIOH Ha MPO-
TSKEHUH BCell cTaThu). Bo-BTOPBIX, aBTOP YCUIMBAET JaHHBIN (DAKT, BBOAS €r0 B MPEIJIOKEHIE TPU TOMO-
U [TAPEHTETUYECKOr0 BHECEHUs. B-TPeThUX, CChIJIKA HA 3HAKOMYIO /ISl BCEX CUTYAIUIO MPEABBIGOPHOIL
FOHKH, KOT/Ia KaHJAMIATHI CTAPAIOTCs BBHITJISIIETh B Iyla3ax u3bupareseil MaKCUMalbHO MPUBJIEKATENbHO,
dhopMupYyeT oNpeesIeHHYI0 CTeNeHb A0BepUst y yuTaTeell K mHpOpMaIuu, KOTOPYIO TPAHCIUPYET aBTOP.
Takum 06pa3oM, KOHBEPTEHIUsT CTUINCTUYECKIX TIPUEMOB CIIYKUT 1€ yOesKIeHUsT YUTATesT B TE3NUCE,
JIEJKATIEM B OCHOBE CTAThHU.

TakuM 06pa3oM, CUHTAKCHYECKHME CTHIUCTHYECKUE CPENCTBA SABJSIIOTCS BAKHBIM CPEICTBOM CO3/AHUS
MO/IAJbHOCTU B QHAJIMTHYECKUX CTAThsAX, HAOO0JIee YaCTOTHBIME M3 HUX SIBJISIOTCS TIAPAJIIE3M, MHBEPCHSI 1
napeHTeTnYecKoe BHeceHue. Ha Hai B3ruisi, JaHHast 3aKOHOMEPHOCTH 00y CJIOBIeHA CrelnpUKON JKaHpa «aHa-
JIUTUYECKAS CTAThST», JIJIsT KOTOPOTO CBOMCTBEHHBI CTPEMJICHHE K JIOTUYHOCTH ¥ aHAMTHYHOCTH, ¥ KaK CJIe]l-
CTBHE, TATOTEHUE K UCTIOJIB30BAHUIO «MEHEE OUYEBUIHBIX> CTHIMCTUYECKHUX CPE/ICTB.
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